

                                  授信申請書
APPLICATION FOR UTILIZATION OF CREDIT LINE 

	致: 日商三井住友銀行股份有限公司

To: Sumitomo Mitsui Banking Corporation,  
	 FORMCHECKBOX 
台北分行／  FORMCHECKBOX 
國際金融業務分行("貴行")  

Taipei Branch／Offshore Banking Branch (the "Bank")

	
	

	申請日期 Date:
	     
	年
	     
	月
	     
	日

	
	Year
	
	Month
	
	Date
	

	申請人，
	
	（下稱「客戶」），茲向　貴行申請下列授信並同意遵守本申請書背面所載之各項條件與條款：

	We,
	     
	(the "Customer"), hereby apply to the Bank for

	
	
	

	following credit ("Credit") and agree to abide by the terms and conditions set out on the reverse side of this application ("Application"):

	

	幣別 Currency :
	     
	金額 Amount :
	     
	

	
	
	
	
	

	用款日／起息日 Date credit to be extended:
	     
	年
	     
	月
	     
	日

	
	Year
	
	Month
	
	Date
	

	到期日／還款 Maturity Date/Repayment:
	     
	年
	     
	月
	     
	日

	
	Year
	
	Month
	
	Date
	

	利率/費率 Interest/Fee Rate:
	     

	
	
	
	
	
	
	

	授信種類 (Type of Credit)

	《貸款 Loan 》
	撥款方式 Disbursement

	【 FORMCHECKBOX 
】
	存入本公司於 貴行之  
	 FORMCHECKBOX 

	支存 
	 FORMCHECKBOX 

	活存

	
	Credit to our  
	
	current
	
	demand deposit account with the bank 第
	     
	號帳戶

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	金額Amount 
	     
	

	
	
	
	

	【 FORMCHECKBOX 
】
	匯入本公司於
	     
	銀行
	     
	分行

	
	Credit to our account in
	
	Bank
	
	Branch

	
	
	
	
	
	

	
	帳號
	

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

	戶名:
	     
	

	
	Account No.
	
	Beneficiary
	
	

	
	
	
	
	

	
	金額Amount
	     
	

	
	
	
	
	
	

	
	 FORMCHECKBOX 

	該筆匯款匯費自本公司開立於 貴行帳戶扣除
	
	 FORMCHECKBOX 

	傳真指示，請予以扣款，正本後補。

	
	
	We agree the Bank to deduct the remittance fee from our a/c with your bank.
	
	
	(Instruction via Fax, please proceed debit, the original will be delivered afterwards.)

	
	帳號:
	  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

	
	

	
	Account No
	
	
	
	

	
	 FORMCHECKBOX 

	該筆匯款匯費自本匯款中扣除
	
	
	

	
	
	The remittance fee charge beneficiary.
	
	
	

	【 FORMCHECKBOX 
】
	展期 Renewal  
	
	【 FORMCHECKBOX 
】
	還款 Repay our previous loan(s)

	
	金額 Amount
	     
	
	金額 Amount
	     
	

	
	
	
	
	
	

	【 FORMCHECKBOX 
】
	其他 Others (請載明 Please specify)
	
	
	
	

	
	 FORMCHECKBOX 
外幣匯款 Application of Outward Remittance
	
	
	
	

	
	 FORMCHECKBOX 
其他 Others
	     
	

	
	
	
	
	
	

	《商業本票保證 Commercial Paper Guarantee 》

	交付方式 Delivery

	
	交付至 Deliver to

	
	     
	

	

	
	其他（請載明）Others (Please specify)

	
	     
	

	
	
	

	
	
	
	

	本人/本公司/申請人/客戶使用本文件時同意並承諾(1)不變更本文件內容及/或文字；(2)遵守本文件所載之條款；及(3)若因更動本文件內容及/或文字而造成  貴行損失時願負一切責任。 I/We/Applicant/Company/Customer/Client hereby agree(s) and undertake(s) that when using this document (1) not to modify the content and/or the wording of this document; (2) to obey the provisions on this document; and (3) to be responsible for and to indemnify SMBC against any damages and losses arising out of or in connection with the content and/or the wording of this document is modified.

	
	
	
	

	FOR BANK USE ONLY
	
	公司名稱 Company Name:
	     

	
	
	負責人姓名 Representative:
	     

	
	
	
	

	
	
	
	

	Approved
	Checker
	Maker
	Verified
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	(原留印鑑)  Authorized Signature


LND/W01/01.13
條件與條款

TERMS AND CONDITIONS

1. 利息、費用及清償 Interest, Fees and Repayment.：
客戶申請　貴行前頁所列之授信，茲此同意如下：(1)申請商業本票保證者，於本申請日以所定之幣別支付  貴行前頁所定之費用，並／或(2)申請貸款(包括新台幣貸款或外幣貸款)者，貸款利息，除  貴行與客戶另為同意外，以每一銀行營業日結算時  貴行帳目上所示之相關貸款餘額，依前頁所定之利率或依當時  貴行所定之利率計之，並應以貸款之幣別每月支付一次。除依總約定書(定義如下)中規定之加速條款提前到期外，本金餘額及所有已發生之利息應於前頁所定到期日或之前全數清償  貴行。  For and in consideration of the Credit requested on the reverse side hereof, the Customer agrees (i) in the case of guarantees of Commercial Paper ("CP Guarantees"), to pay to the Bank on the date of this Application and in the indicated currency, the fees listed on the reverse side hereof, and/or (ii) in the case of a Loan (including NTD Loan, or Foreign Currency Loan), unless otherwise separately agreed between the Bank and the Customer, to pay interest monthly in arrears on the outstanding balance thereof from time to time in the currency of the relevant Loan and at such rate indicated on the reverse side hereof or at such rate otherwise designated by the Bank from time to time.  Unless accelerated in accordance with the terms of the General Agreement (defined below), the principal balance and all accrued interest on all loans shall be repaid to the Bank in full on or before the maturity date specified on the reverse side hereof.
2. 確認書及總約定書 Facility Letter and General Agreement.：
本申請書及其所涵蓋之/或交易行為，均應適用客戶與　貴行簽訂之授信確認書（如有該文件,下稱「確認書」）及銀行往來總約定書（下稱「總約定書」）之相關規定；確認書及總約定書為本申請書之一部份，本申請書之用語應與確認書及總約定書之用語相同；客戶因申請本項授信所發生之債務並屬「擔保」所擔保之範圍。 This application is submitted pursuant to, and the transactions contemplated hereby shall be governed by, the terms and conditions of the Banking Facilities Confirmation Letter, if any, (the "Facility Letter") and that certain General Agreement for Banking Transactions (the "General Agreement") each entered into between the Customer and the Bank, which Facility Letter and General Agreement, as applicable, are incorporated herein by reference and made a part hereof.  All defined terms used herein shall be used as defined therein.  The Customers' obligations with respect to the Credit shall be secured by the Security.
3. 聲明及保證Representations and Warranties.：
客戶聲明並保證下列事項：(1)申請貸款者，依相關之法律規定客戶確實得向　貴行貸款；(2)申請商業本票保證者，商業本票之到期日並未逾一年，且依相關之法律規定　貴行得就該等商業本票提供保證；(3)本申請書填寫要項錯誤，應自負責任。 The Customer represents and warrants the following: (1) that, in the case of a Loan, the Customer is fully eligible to borrow such Loan requested herein under all applicable laws and regulations; and (2) that, in case of an application for CP Guarantee, that the CP has been issued for a term not to exceed one year and is otherwise fully eligible for guarantee by the Bank; (3) that, the Customer shall be responsible for any errors made by him/her/it in filling in this application.
4. 先決條件Conditions Precedent. ：
客戶於　貴行接受本申請書前，應先將下列文件送交　貴行，其形式及實質內容均應令　貴行滿意：(1)申請商業本票保證者，如客戶選擇以書面方式向臺灣集中保管結算所股份有限公司申辦發行登錄者，該商業本票之發行登錄申請書;及(2)其他  貴行要求之文件或文書。 The Customer shall, as a condition precedent to the Bank accepting this Application deliver to the Bank in form and substance satisfactory to the Bank, (i) in the case of an application for CP Guarantees via manual registration to Taiwan Deposit & Clearing Corporation, the Application for CP Issuing Registration, the CP; and (ii) all such other documents and instruments as the Bank may request.
5. 提前清償及存入現金 Prepayment and Cash Call.：
客戶瞭解其依本申請書所請求　貴行之保證為或有債務，應適用總約定書第二條(e)項有關提前清償及／或存入現金之規定。 The Customer acknowledges that the Bank's guarantees of CP requested herein are Contingent Liabilities subject to prepayment and/or Cash Call under Section 2(e) of the General Agreement.
6. 撥　款 Drawdown.  ：
就貸款，客戶茲謹授權　貴行依前頁所定之方式撥付款項，或將款項存入客戶於　貴行所開立之帳戶；客戶並授權　貴行得自該款項先行扣除本客戶因本項授信或其他交易所應付而未付  貴行之各種款項。  The Customer hereby authorizes the Bank to disburse the proceeds of any Loan as specified on the reverse side hereof, or otherwise to deposit such proceeds into the Customer's account with the Bank; provided, that the Bank is hereby authorized to deduct and withhold from such disbursement or deposit all sums owing by the Customer to the Bank hereunder or otherwise.

7. 交 付 Delivery :
行保證商業本票者， 客戶茲謹授權　貴行代客戶將商業本票相關文件以人工方式遞送或透過臺灣集中保管結算所股份有限公司發行作業平台電子遞送交客戶於前頁(授信申請書)所指定之機關單位買主。 Where the Bank guarantees CP, the Customer hereby authorizes the Bank to subsequently deliver such CP related documents manually or deliver electronically via the web platform of Taiwan Depository & Clearing Corporation on the Customer’s behalf to the party designated on the reverse side hereof.
8. 新台幣匯款  NTD Domestic Remittance : 
跨行匯款係經由電腦作業匯至他行庫，如遇電腦故障或連線中斷等因素時，可能無法當日完成匯款，客戶同意  貴行得由  貴行往來行庫辦理匯款事宜。
NTD domestic remittance is done via computer. In the event of any computer failure or disruption in the transmission line, the remittance may not be transacted on that same day. The Customer agrees that the Bank may have Bank’s correspondents to transact the remittance.
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